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Woodcut by Paul Gustave Louis Christophe Doré (1832-1883) depicting the burial
of Sarah in the cave of the Machpelah

In the Book of Genesis we read about 199911 N9y - “the cave of the Machpelah”, which
Abraham intended to purchase for burying his dead wife - Sarah (Gen 23:9; see also: Gen 25:9).
The Greeks believed that these words mean: “the double cave.” We read that this cave was “at
the edge of a field” that belonged to: 9N¥-ya 99y - “Ephron the son of Zohar”, and which
was N1 29-YY - “opposite to Mamre” (Gen 23: 8-9, 19; 25:9). We are told that Abraham

ended up buying not merely the cave but the whole field of Ephron, including its trees (Gen
23:17).

However, many of the verses that convey to us this information, have superfluous words,
missing words, and word disorders.

For example, we read:
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“And Abraham rose up, and bowed down to the people of the land, to the children of Heth.
And he spoke with them, saying: If it agreeable to you [that | should] bury my dead that is
in front of me, hear me, and entreat for me to Ephron the son of Zohar;
That he may give me the cave of the Machpelah, which he has, which is in the end of his
field; for the full price he will give it to me in the midst of you for a possession of a burying-
place” (Gen 23:7-9).

However, the logic of these verses suggests that here 9ap¥ is a word deletion error of:
9a2pY %Y HNY - “to permit me to bury.” In addition, the other marked words appear
superfluous.

We read in the same chapter:
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“And the field, and the cave that is therein, became to Abraham for a possession of a
burying-place by the children of Heth” (Gen 23:20).

However, the logic of this verse suggests that its last part is superfluous.

Yet three verses earlier we find:
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“And the field of Ephron, which was in Machpelah, which was before Mamre, the field,
and the cave which was therein, and all the trees that were in the field, that [were] in all the
border thereof round about, were made sure,
to Abraham for a possession” (Gen 23:17-18).

The logic of this verse and the comparison between these verses suggest that here the first words:
N9 2397 9UN ,NP99993 YN PI9Y NTY 0P is a letter and word deletion, a word
insertion, and word order error of: D3PNY DNHIANT NIINI 39 DY TUN , 199y NTY 0P -
“and Ephron’s field that is opposite to Mamre became a possession for Abraham.“ In
addition, the last word of the Hebrew version of verse Gen 23:17, appears superfluous.

Two chapters latter we find:
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“And Isaac and Ishmael his sons buried him in the cave of the Machpelah, in the field of
Ephron the son of Zohar the Hittite, which is opposite Mamre” (Gen 25:9).

The understanding here of the Greek (and the English) translators indicate that they believed that
here the words 1999127 H9¥N-HN and NTW-HN are a letter-substitution error of:

199911 NIYNA - “in the cave of the Machpelah” and of: N7W3 - “in the field” respectively.
In addition, the logic of this verse suggests that here the words 5N 9NY¥~-1a )99y - “Ephron
the son of Zohar the Hittite” are superfluous.




Yet two chapters earlier we find:
N1 239-HY NY99NN NTY NIWN-IN INYNR NIY-NNX ONIANR 92D 19-29NN)

“And after this, Abraham buried Sarah his wife in the cave of the field of the Machpelah
that is opposite to Mamre” (Gen 23:19).

Yet in the previous verses we read that: n9999 - “Machpelah was part of the name, or of the
description, of the cave and not of the field. Therefore, it is suggested that the words:

N9 29-DY NYAINN NTY NIYN-YN is a letter-substitution, a letter and word deletion, and
word order error of: 99 239-5y TYN NTWA NY91RN NIYNA - “in the cave of the
Machpelah that is in the field that is opposite to Mamre.”

We also find in the Book of Genesis the words of Jacob to his sons:
NIV TYUNR-NIYNN-IN :INAN-IN NN 1927 -20Y-IN GONI 2N DNIN 99N DN 1N
DNNN P9y
,NTYUN=NN DN9AN NP TUN 1939 NINA-NINN-29-YY YUN NI999N N1V TUN N9¥Na
2P -MNNY->NNN 119y HNN
“And he commanded them, and said to them: | am being gathered to my people; bury me
with my fathers in the cave that is in the field [of] Ephron the Hittite;
In the cave that is in the field of the Machpelah, which is opposite to Mamre, in the land of
Canaan, which Abraham bought [with] the field from Ephron the Hittite for a possession of
a burying-place” (Gen 49:29-30).

Yet again the logic of these verses and the understanding of the Greek (and the English)
translators suggest that here:
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letter substitution, erroneous word insertion, and word disorder of:

7Y ,NY991N NIYNI YNAN-DY YNN 19377 - “bury me with my fathers in the cave of the
Machpelah, in the field (which is opposite to Mamre).”

In the Next chapter we find:
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“And his sons carried him to the land of Canaan, and buried him in the cave of the field of

the Machpelah, which Abraham bought [with] the field, for a possession of a burying-place,

from Ephron the Hittite, opposite to Mamre” (Gen 50:13).

The comparison between these verses suggests again that this verse is corrupted by word
insertions, and word disorder, and that we should read instead:
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“And his sons carried him to the land of Canaan, and buried him in the cave of the
Machpelah, in the field opposite to Mamre, that Abraham bought from Ephron the Hittite
for a possession of a burying-place.”




